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Illocutionary Force and Head Movement

Yoshihiro MUNEMASA (Department of Socio-Environmental Studies)

Abstract

The cartography analysis in syntax has dealt with wide range of syntactic phenomena. The functional categories

in the left peripheral area of the cartography have their own discourse function. Force in the left peripheral field

activates as force marker. However, this paper shows that Fin in the left peripheral field can operate as force marker

and a verb moves up to there due to the force specification. It has been argued that V2 is related to feature

specification in C (e.g.+F) and V-to-T movement is dependent on richness of inflection and tense. The framework

presented here provides a straightforward account of VI, V2 phenomena in Germanic languages. English shows

cyclic demise of V-to-C and V-to-T movement in its history. A set of puzzles concerning the patterns of the phonoma

is explained as a consequence of the analysis which admits gradual loss of verb attraction to Fin.

Key words: left periphery, illocutionary force, Fin, head movement, V2, loss of verb movement

1. F

R, MERHRE L TCOBHEITKRE { XP BE) & 35
BEiL e ohsd, XPBENCEL Ti&, ABE L AN—
BE#»H 5, —F, EEEEH TIRIEFZ ED V-to-T,
T-to-C BEIN D %, HFEDFEH I BV TIE, BERX DO
BOBRIC, wh BRI O5E 1 wh A OHETE & EEELEEI O
T-to-C BHEINAEF L, yes-no FEMISUT B TIEEFE - BIHE)
FENENER T 5,

(1) a. What did John buy yesterday?

b. Is he singing?

29 LTSRS U 2 FEE R E 2 ARRE 8 AN—T%
BERFIDOLDEL TR E S IFHERAREE 2> T
w3,

ARElE, Rizzi (1997, 2004) DUR#ERL TE /A — 7
774—HEIE, DR oshn 2 FETEHIHRTED
TA—ALELVEREIENS L 2RET 5, 72, 2oL
7o T 2 B TRE R UMD 77 v~ > EBIR O B RE D EHEER
B, IEFEICIX V-to-T, T-to-C BEIOIKFHIFFEER, kU
Z DR 2 FE L, HEHCB T 2HEID V2, V-to-T
BEI ORI L CTEENHOR—FHE2 525 2 L%

P304 5 H21H =2 A)

HEET25DTH 5,
2. h—=Vvo9574—

PG LM EEER IE AN @R O b D & LTRbh T &7z,
L2 L, Rizzi (1997, 2004) DISEEEEE D5k = ek 1 fH A
ATELD A, B — 12T 7 4 — (cartography) DD
TEATbh T2, ZOH—b7 77 4 —OBE LR
IHEEREE R I D L 5 R THREICRTL, PEY IR
7 x —A A Lo JHERIE RS SRR E E BN s L v
IH5DTH S,

H—=bNTT7 4 —OPSHATIEXHEEIZLAT D L 5 0=

DFF» S EFHZ b,

(2) Peripheral field : 55 L FPH & FOEHREE D2
[FR56/ A 32— 7] D3 b % ik
—3, JEITEOSOEHIRE D B D
FEI

Lexical field : FREMHE], Bk
g DRI
FELOEE ® BRICR T LT DO X 51k 5,
(3) [Force P [ TopP*[ FocP [ TopP*[ Q [ FinP [
TP [ VP ..
(X Z DEHEPEV R LAERLTE S L %2KRT)
Force P, TopP*, FocP, ChenTopP*, Q, FinP IZf&kdD

Inflectional field -

FsBE b 5 [ FhTed



CPICHHH L, ZHRZHEREHIRE 0> O K 5 B 7 NE S &
o9 % Inflectional field IZf€3RMD TP 12, Lexical field
WX VP I T 5, X DOEEIZE L % peripheral field T,

Force 1355577 (illocutionary force) % &k L, Top(Topic)
FEXHEBWTFEEHERIN2EBRZN D2 METDH

SMFNEL 5, Fin (Finite) XX DOEE, FEERLET
BEENEL 5,

T, ERALHFCEC 202 BEBMNcRTARALS, 5
BRENLEIEICRBE T 2 &, TAETOEE L TOER
RN Z, #EE LOBSWBIINE s,

(4) a. Her book, she gave ¢ to John.

b. HER BOOK she gave ¢ to John.
(42) ZFEELDOBITH 255, ZDHE, Top vahEbOxt
R HEFEGAE (probe) L, T OFFEEHBOMIEICET|
T5, BEILERITCNECOERENEL Lo
WCNZ, #EE L COFFEER & L COBE®RSMImS L5,
%72, Top DFERIZ A > b & L TOBRERFRT- T, (4b)

&, AR CHEMGERE L L TCOERSIMIns,
D56, Foc OFFERIZHETEE (presupposition) & L TDHEERE
B9, EEREEICBWT, 25 L7z Top X Foc IXiE M
1R IE C CREEMC ST S L 2 FEETH % 25, Force ¥
Fin 3FFOFRICBE D &> FEBIICERIFN S 2,
WD &> BEREELICBDO TR EDLICREZDTHS S
7 (1)%GB)E LTHR,
(5) a. What did John buy yesterday?
b. Is he singing?
(5a) Tl wh A] TH 2 HETF what 2 Q DIFET B H &
1, QOFEL wh HHTFOA 2 —7 L%, LUF OMER
AnH S 5,
(6) For which x, x a thing, [John bought x yesterday]
(5b) @ yes-no FEFIIT BT, wh BERISC & B
QDIBEEBCTEN R ER N ER T 2 2 Lidhv. Lo,
Radford (2004 : 220) O#FEICL S &, =V P RAPDHE
FECIXBELERY 72 BEME whether 2% CP OFEES (2 2Tk
Q DIFEDR) WHh, 3 SICFFE - PEHFAFENEL T
Jeewnws2eThb,
(7) a. Whether had you rather lead mine eyes or eye
your master’s heels?
(Mrs Page, The Merry Wives of Windsor, 111, ii)
b. Whether dost thou profess thyself a knave or a
fool?

(Lafeu, All’'s Well That Ends Well, IV, v)
ZOHREFZY PRAFOEFETIE, Q DIFESS I EAHE
2B 2 BT whether 4L, Q ORFEESTEE 8-> T
W5 DG n5, BARETIE, ZOWHETFIEHET
ERSTHELTWE D EFZ 5115 (cf. Baker (1970),
Grimshaw (1993), Roberts (1993)),

FEE 7 4 — A L XEERBE) (RIE)

T, G)OEFE-PEFIEE, D% T-to-C DFELK
B3 aE I > TnbDTHS H %, Chen (1991,2000),
Munemasa (2003) LRSS T3 K512, (5a)id wh
MR XHEICBEIL TWa 2 L TCwhBEXXTh s I LN
%47 (clause type) & L TFERIh, —FT(5b) Tlkz
WETHH DI LT, XY A7 ELT yes-no X TH S
DD, HETFHXXHICH S I ETXSY A THbh
52D THNIE, T-to-C BENILELV, EBE, > F iy
7EE (R LR UK SVO Fi#f) Tl wh BERI3XIE, wh A1
NHICEHT 5 (ML > T A TBRREND) B3,
HFED EFE < BIEFEIEICHE 5 b D, T4 b5 T-to-C
BEIDLATICR T & 5 WHEEL SV,

8) A FAy¥7&E

[cr Mengapa [;p dia pergi ke situ ]]?
why she go to there
“Why does she go there?”

COLRBHEERIEDI S L TR ZNT LI VDTS
59 e ZOEERNTHT 2E 2 2RI, £TGB)DHD
Force DEFULIZDOWT, RETTHEE BN RFELZ LTI,

3. 7#—X (Force)

BIffiCR 7z £ 512, XOZLERIEIZIE ForceP WA
Z® Force DEHLTH 25, FOBEHLIizOWTH
BREMNFEZZIToTH L I,

9, HEAFBOWHILSTH DA, HAZEIZIX Force 12
L3 2/NEE (particle) DEBIFIET %, Flz i, FERISCH
WELS (2] B2O—fITh 2, ROFNIRZIZ [ 5]
PEATE LT, BEXDOT7 + —AEREZ{T>TWw5,

9) BZZOREHAEZ LIz, ?

INFED T bFEMLD7 #— AL LTHERT 25, In
BHAERD D EX CBWTHHEHI NS,
) A EFATHED?

B It EEBORZTA TS D,
AN TH 22, BIEIWEXELT7 + —AERLT
w3,

ZOMOB E LTIETO b D9H 5,

1) a BADET B X, GEHE)

b. ELATHLBAZ, (FH)

E— VR B T Wb, (BHE)
CHDN—T 4 DU oz L ()

. HOBREL VR, ()

HOIE-> THIzWE R, (#FF)

Z 9 Lle—HED /N ForceP D FEHICERKLL T35
EEzZ N, 1272, FE (2010) 1X9)D X 5 REERIX %
UTDX5eathd 2 (HAFERZFELN RS KL 0
HFE & FRINC 72 %) 6

¥

a o
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FEET7 4 — A L FEERBE) (RIE) — 3 =

ForceP
N
TopP Force

N |
NP Top® #»
Hix N

FocP Top

N

Foc’

N
FinP Foc

N
TP  Fin

)\

TOA%E [FaxLi]
(13)

ForceP
N
TopP Force
VN |
NP Top® »
PN =GN
FocP Top
N
Foc’
N
FinP Foc
SN
TP Fin (TY)

Z DK% [FAL] $
FEFE (2010) O L B &, (9D & 5 wEERSCE [ ]
3 ForceP O FE % (5 DEEEHOD [FEA % L7z )5 Fin 1288
L, £ D% Foc [CBEIT 2 Z & T, BIFAIC focus BT
&3N3 108N ESREES WS, —FH, [0, [TT]
WEASNEE, WOX52 D] Fin OfER, [T
3] 2 Foc DfiExE DB LW,
% 7z, Force |Z/INEESHEED 2 DS WEINIZ D 56
4 a HOFREIIL D,
b. HOFFEIML D K,
INBAL CTiE,a IV b b DFAD Force DESOHTH, /N
O[O CEL C3HEEsH Y, AINAE TIELFED
(D] B[] 2kb,
1 a. HOFREAIL &,
b. HOFHEIML & &,
2O LD ICHREOEE, INEPENTH S DT Fin,
Foc, Force DAIEZ ZNONEHD L Z LIXTRETH %,!
RIZTZT—=VAFEOH R THL S, v — )V AFEITE
AREBIEDS VSO Tdh %, Roberts (2005) 12 k% &7 T —L X

FEIZEARFEIEL T A v Z > REEERIC L, vP OHd & B
MTIEBEL, VSOREIHEZINS Lo, £z, V2—N X
FETRXZEAT B, XEIONEEZE L, flIzIE, £20
XASERLTHIFRDOBID & 512 fe Xid mi HICFICEL
ns,

(16) Welsh

Fe/mi welais i Megan
PRT saw 1 Megan
“I saw Megan.”

CO/NERCIIHARE LR U HIBZERH D, YTV XD
FEER Tl fe &, dLERClE mi Z AT 2T H 2 v,
HERIZWTH 20, 74+ —hRAEZTLERDVEEIND
EINFEDEGDY a XiF y DEAIND LD,

(I a. Y dynion a werthoddy y ci.

the man Prt sold the dog
“It" the men who have sold the dog.”
b. Ym Mangor y siaradais i llynedd.
in Bangor Prt spoke I last year
“It was in Bangor I spoke last year.”
FEL S NICERDVENE SN D £ Z DRI, a WEAIR
%o
(19 Y dynion a werthasant y ci.
the man Prt sold-3pl the dog
“The man, they sold the dog.”

E7z, whBEIAERL, wh P XEEICEEIT % & /NG
aXldy &85,

19 a. 1 bwy y rhoddoddy dyn anrheg t?

to whom Prt gave the boy present

“To whom did the boy give a present?”
b. Pwy a welodd Megan?

who Prt saw  Megan

“Who did Megan see?”

SEROL, 74— A, FEREAESC, wh BERISOIC 38 TNEE
NERL TS, Znsoflrssgnd i, vr—
WAFBEBHAFBER U /N L 5 T7 4+ —AFERZELT
Wb EWS ZETHS, Roberts (2005) Ik 2 &, Zho
D/NEFIZ Fin CELCTWE EF D,

P EoBZEic kY, 7 x — A& Force XId Fin BB F
BLEDTENTE S, EEOHH, 95 LI/
DT, 74 —ABIRET 5D THIUT/NELS OO ik
DB 5T b0 FEBIZF N~ EBIE, IERECIIPES
Vv VERBICHIR T 50 29 Lc 7 x —AERICEAL T,
BERIZ T Tl L D 7 v~ VEE & OFERER, LAY
WETHLDTRENCBWTZDHLEITS 2812 T 5,

4. VIRU' V2

RIET TR N7z X 91, HERET VY VEBICHTERT 5,
TN VEEIIREIHEE 2 TCICIRE LI SEETH B0, 7V



VYRR oAb v~ VAR, ROV VER, VY v
FEANERET B AT NV VBRI T A AT Y REE, 20—
FE, AL—7 ik, /WU IT—FE, TYY—7F Lﬁib
RN~ VEBIE T — FEEANEIRET 5, 2OT— 1M EEIE
feOBWEIC Z DREMEE L, Afufﬁ&&ofméo
FErNV~ VBRI N A VEE, AT 558, 7VYTEE, WY
T ik, AAADRAVEE, 47 vy adh, HEFICIK
EL7Tz,
BIE, BRI FE O v~ VB IbE Y 3 O3 EE
”2ﬁ(w)ﬁ%f%% Lo nTws k5 HRE
FETCIE V2ERIBZ S W »AS, BRI FEL Tw»
toﬁ%f ¥, 29 L7HEED V2BIR & Z DRI DOV T
P50, FTRBLRICHES NV VEECHET 5 KA Vi
DWW RFER 2ITI JLI2T 5,
F4’ VEBIITT & i APEREIMHEE, S5 A TV FFE, 7Y
7B, R L[| U HAE Eifoﬁéfmmm@
and Platzack (1995) 12k % & N4 VEEEZEET 5 T
SOV oFHBLTWwa EwS, ZOFEE» S RICRT &5
2, HLBEHREHNET 2 & RICERBFAN LG L, V2HR
WEL 5,
@) [XPg [ Vi L. (&) ... 17]
BEGIERD & 512725 (B33 Haider (2010)12 & ),
) a. [ Ein Maus, [hat [heute e; den Kise verschmi-
ht J]]
a mouse has today the cheese disdained
b. [ Den Kise; [hat [heute eine Maus e; verschmi-
ht 1]]
[ Heute; [hat [e; eine Maus den Kise verschmi-
ht 1]]
d. [ Verschmiht, [hat [heute eine Maus den Kise
e; 1]]
e. [ Den Kise verschmiht], [hat [heute eine Maus
e 1]]
(21a) X EFEMEIE S N, (21b) IFHIEE, (21c) IXEIFHE,
(21d) XEEd, (2le) IZEFAMUDHIE SN TS, ZILSH]
BEIN/-ERE, L, BibeZTTns,
Wh SIS BT b wh AANHTE S 5 & B s i
5,
) Was, [will [er uns e; erkliren?]]
what wants he (to) us-DAT explain
Yes-no S B W T BRI LEICBE T 2,
() Hat er das Brot gekauft?
has he the bread bought
MR SIC B W TIE V2EFIZA U,

(24 Man fragt sich, [was [er uns e; erkliren will]]

o

one ask oneself what he (to) us explain wants
() Es ist unklar, ob er sie gekannt hat.

it is unclear whether he her known has

ZDEIWRAVETIE V2G2S, BhE A CHHIC

FEE7 4 — A L XEERBE) (RIE)

< ZEPFE 147 (VD) BIRY D25 (BI3C1E Brandner (2004)
Wk 3),
@) VISR
Sitzt der wieder nur vor  dem Fernseher!

sits he again only before the TV

He is watiching again only TV (and doesn’t do

anything else).
() V1£E¥# (deontic)

Soll sie mit ihm doch gliicklich warden!

shall she with him Prt happy become

“Let her be happy with him. I don’t care.”
28 V1S

War das ein frohliches Wiedersehen!

was that a  happy reunion

“This was a (really) happy reunion.”

5 LIz B A VEED VIOFITIZIHS 2 IcWiE, 255, B
EWVo e 7 — AR EI N T 5,2 Yes-no FERISIC B
WTH D LIREIEE & 25, yes-no ZEfil X b %D
7 — AREIRD{THO 4%, den Besten (1983) LISk, 295 L

B O%#E)E CP OFEIAOBH L s dp, 22T
@Tﬁffﬂﬁba_ ST, TNIE Fin NOBEEEZ 5D

(cf. Holmberg (1986), Weerman (1988), Rizzi (1990),
Vikner (1995)%§),
R A YEETIL, 7R (left dislocation) & wh SEfI3C &
72 yes-no B E[FIRFIZITS 2 W TE %,

29 a. Den Kise;, wann hat die Maus den; gefres-

sen?
the-ACC cheese when has the mouse that-ACC
eaten

b. Den Kise;, hat die Maus den,; gefressen?

the-ACC cheese has the mouse that-ACC eaten

(292) IZ BT, Den Kise X /EHAIE D Top DIFEERIC,
wann 13 Q DIFETICA STV B EFEZ 55, (29b) Tl
AU < Den Kise % Top DIREZICA YD, wh SERIFAN %
WIRRECEIFD S L T2, 25 LBIZENEDS Fin ~
BEILTWS ZL2RBL TV,

22T, @D V2OBIEFHZ TH D E, XEITHIE S 11
7o BRICEHFNES L TW 50, ZOEENIE EEED L5
Fin "NEEIL T3, COBEFOBENC L > T VIEFRUL
7 = ABRBEND DT, V2HFEI UL 7 4 — AFIRHP S
NTWwB L) 2Ll b, HIEiTRIZ L 512, HAFE,
VI —NVAFETRT + —ABRD 2 DI/ N2 ERTE %
2, FAVEETIEZ S LI/NEERFEL RV, ZD728
74 —AERORBEOFERE L CEHFH % Fin KBH I ¥
bEHEZO65ND, DFEEEL, S, WiE, BEEZR
ZND7 x —ADEDb 23558, o PNEMALT 5 LEIE
M E LT Fin CHFEAPBEHL T 2L 0w 2L TH S,

RIZ, {iXXTO V2ZOWTRTA LI, RA VEETIIH
XTO V2IFAIRET H 53, XKD dass BHA SN2



FEET7 4 — A L FEERBE) (RIE) — 5 =

EV2BERTE R0,
@0 a. Watoson behauptete, dises Geld hatte Moriarty
gestohlen.
Watoson claimed this money had Moriarty stolen
b. Watoson behauptete, dass Moriarty dises Geld
gestohlen hatte.
“Watoson claimed (that) Moriarty had stolen this
money.”
—H/T, SVOBHETHZT v~ — BB TiE, it
USRI TS V2BREE ZJ, 7272, T~ —27FETIE
FAYVEBERRD, V2RI L THIR I %L & HRiUE
POSEHINCEA I NS,
@) Vi ved...
We know...
a. [ at [denne bog; har; [Bo ikke t; lest t; ]]]
that this book has Bo not read
b. [ at [ Bo; har; [ t; ikke t; laest denne bog ]]]
that Bo has not read this book
c. [ at [ Bo ikke har lest denne bog ]
that Bo not has read this  book
GDDOPITIX, at Ik Force WAL TWA EFEZ 655, (31
a,b) TIX V2HER L T3S, T 7 + —ABRO 729
BF2 Fin CEHIL T2 eHE21 605, LrL, Ble) T
i V2ZBERL TORWDT, 7 4 — AR Tbh Twis
WZ EWKZR D,

Trv— 7T, FRRO LS ICHIXE R at H - T
7 F — AR ARE T H 5 28, T4 Foree 12 at B4 L
TW37DTHSD, FAVEEIZBW TIHXAERED dass
23 Fin ICHA &, ZHIZ &> T Fin ~NOBFABEH 2 HE
SN, V2BRERTERWEEZ NS,

72, V2OERICBEL TR 2 EAT 2 BmOMEHE I
Lo THEEZ T 5, W, Z4EHEET (bridge verb) OFl
XTI V234U %53, AUFEHE (factive  verb) DX Tl
V2IFERTE R, N A VEERZONBEEE2RT,

(3) a. *Johan bedauert, dieses Buch habe ich gelesen.

John regrets this  book have I read
b. Johan bedauert, dass ich dieses Buch gelesen habe.
T —JBICBWTLRILTH S,
() a. *Johan beklager at denne bog har jeg last.
John regrets that this book have I read
b. Johan beklager at jeg har last denne bog.
Johan regrets that I have read this book
T IU—fBICBWTHREILCZ EDFZ 5,

@9 a. *Jon er keddur av at hesa bdk havi eg lisid.
that this book have I read
b. Jon er keddur av at eg havi lisid hesa bok

John regrets

John regrets that I have read this book
AUFEENF L Z OO HTE & 8 2 a2 IS 2%, BifE
BRCEE > 7cmdTh 5720, 74+—AENEIVLIL

ETERV, ZD7®, MEHHRIORMIIIE V2R TE
BUDTH> D,

Lirl, 74 A7 Y FEERA 74 ¥ 258 TIRIAEHFHO
X IZBWTH V2BRRBAEL 5,

B TAATFEE

Jon harmar a8  pessa bok skuli &g hafa lesio.

John regrets that this book shall I have read

@) A7 4> 2k

Jonas bedoyert az dos bukh hob ikh geleyent.

John regrets that this book have I  read
INSDOERETIH, AREB2GEIIHLTH 7+ —A %
NESEDL 0D, WEDERK (overgeneralization) 2 K
2bDrEZBND,

12 wh BRSO V2BRICOWTRTA L 5, HREIC
BT wh BRSO, HIE S N BEFFA ORI do &
DOBEFAD ST 5, Do XHf (do-support) LFEEIS b
DTHZH, ZNFHEFEINHA S NI RFEME OB R
THY, O7 NV ROBETEESBEI LR VS
Wh BEIZHED V213 2 2 TOHHTCIE, RO 7 + — A
RDIZODDDTH 2, 7272, ZHNIFERICRE S, #H
OIAENTBBRMX TR v, ZHIFHEREZ T TR
{MOETDT N~ ROBFFHEICLHTIEE 5,

@) FAVEE

Ich wei} nicht warum die Ku im Zimmer gestanden ist.

I know not why the cow in the room stood has
@ T>~—2FE

Jeg ved ikke hvorfor koen  har stiet i verelset.

[ know not why the cow has stood in the room
ZHCBI L T EE OB O & BENH 2, HDiA
F U7 PR R 53 T AT O BRI IR (selection) LT W
%, PEROIHTTIE, EEIOBF L Z D & 5 REEEEM
D CP DFEH % Q LF#INT 2, 22 TOSWTIREHD
B Lo CRMO 7 + —A0EIRS h, ZhICfEoT
Fin WCEIFAREEINA U %, 7272 U, S ST EE D 1A A3
Thodlz0, FHIEHES 2 LEHMO 7 + — ABTRPEEE
KTIRZEV, 202 L RBEEEZ2EET 2 FHOFEE & K
LT3 EGPDRT 0,

PEEDFEM N 2 EF L T 5 FHROFGHC LB A E
m%#%@,E%§H®%ﬂ%ﬂ@&%1£ﬁotﬁﬁi
DINY — MBI NS, KiEEH ﬁbfwé?1@$%
20~245 A1zo L, B—0DFk twfﬁ<@ﬁ@ f 2 e
WHAEDLE THAEETI LDk D, BLZC @Hﬂ,ﬁﬁi
D, FHEIXEBIC EAFHOA v b A —varEMzs L
T yes-no M 2 FT 5, ROFEMXDOEBOBERE L L

T, 89D & 912 Is R Are &\ o 7 BERIAZ LR 2 SCHEIC
N3 % 2 & Cyesno eI ARIET 5, ZORFETIE, ()
D & 51 wh EERISCTIEEFE - BIEIEAAIE XA Uk v,

(9 a. Is I can do dat? Is Ben did go dere?

b. Are you put this on me? Are this is broke?



(0) a. How dat opened?
b. What you doing?
Z D%, FEFE - BiEIEAEE 21 o 72 yes-no BEESCR wh 5E
M2 2 & 51k %, FHOFIZIE, wh S0
55 - BhEDEAEIE 217 5 Bl yes-no BRI HIE 217V, %
D% wh BRI CAEZT b O b v, FRICEE O
BRI CBIE RS D Db b (Weinberg (1990) &),

@) a. Can you do that? Is Ben going there?

b. How the door opened? What are they doing?
Z D, HOALEER 2 EET 2RHHK S &, 2 D5
RS CEEE - BEEEE 21T,

) a. I wonder [can I find the bottle]

b. Do you know [who is she]?
Wb W 2% Lightfoot (1989, 1991) #3F 9 degree-zero
learnability EIFEIZL 2 b DT, HOAAX ZEET LI
FHOBRRESHE LT LD THS, ZITOHHTI,
FHEHOBFNIC L > THOALEER X FE RSN, ThiC
Lo TEMD 7 x —ABIRDPTON S 23, BESEMSUIE
BRI E R 5 LSRRI D 7 4+ — ADEE TR Wiz
», Fin ~NOEFABENEN 2, BEN Tl A BN TH
5729, FHHIRFEEE SO BV CFEE - BIEIEEIE 217
YA AT P

Lo L, MEEMNTOFEE - BIEEEE 2GR L <
LESHBEbDH D, REEDHTE TNV 7 A MEFEPNA
IN— ) BEERIZIZ AT O & 5 i SRS TR - BiEhEAE
EH %175 (Grimshaw (1979), McClosky (1992), Cheng

(1991), Weverink (1991), Rivero (1994), Henry (1995),
Munemasa (2003) 7 ESIH),

(43) a. Ask your father does he want his dinner.

b. I was wondering would he come home for the

Christmas.

c. They asked who did we see.

d. I wonder what did John think would he get.
FA YEBIZBWTH, CHILDES (Child Language Data
Exchange System) @ F 4 Y7E3 —,¥Z (Nijmegen corpus,
Wagner corpus) % @5 &, fiX2EEL Tw» 5 U RE
BEHIC V2 I 3 plb Aon s, BHERERICE VT,
29 LTSS T V2D SLFEBIZATh e, i 7 v
TUYRORADEHETHITONIZV, AV T 7 A PIEFED
INAN— BT, BEERGE 2 EHE L T b PO
EAU K, MERMXICBWTBREDERZIT> TS0
Th s,

Pk, FAYVEED VIBE? S 7 4 —AFRE LT Fin
NOFFARE O RS 2R L, Z DR E L T V2HEN
bbrZriBIz, FAVEEEDT NV VROBFREICB VT
i, 74 —ABR%E T B/NEER L 29 Fin ~OEFEH)
W&o TZDOERZITI o ZOBEIFERD ST T V-to-
T-to-CBH L RS2 b DThH 228, ERIED A — 1+
7574 =Tl CTix%< Fin NOB#HTHY, Z0F

FEE7 4 — A L XEERBE) (RIE)

BZ &> T7 4 — AR THON %, Focus & Fin I3H 11

FAET 50, LIS OHIEE X Z O & - TREER

WBASHh, fREHICTh EBhET 2 ERZ 2G| &A1 5,
@) [ Force P [ TopP* [ FocP [ TopP*[ Q [ FinP [ TP

|: vP --- 1
Force Marking
ah b, fEabl, SRRSO Z I B 3 2 BER AL A IS

WREEILI5E, ThEno 7 5 — AR E LT Fin I2H)
SHERBSE L, MR ANVY Y ROEBIIBESNS V2
HRTH 2,

V2HGE wh B8R, #h8 L, BRficBwTEigEsn
25, WEREICB W T V2BRIE wh B2, & ERHEE I

ZOREMRICEE L CER 2ot O CHHE2 52 5 2 &
23 5%,

5. BEFHER

i Cab Iz LS I 7 NV= VRO FEEDO P CHEFEIZ T
V2ERFZ 2 0h, O VIZERRD V2 (residual V2) %
Do
(45 a. What did he buy yesterday?
b. Never before has he read such a good article.
L2L, BWEOTZ VY Y ROFFED L 5 ICHFED HHFE
X V223 572, Andrew (1940) OSHHIC &L % & FHIT
X SVO 5K, EEEITIE SOV BERTHZ LI, Z
DEFTO V2OEBBNILLT D@D TH %,
(46 wh SR
Hwi wolde God swa lytles pinges him forwyrnan?
why would God so small thing him deny
“Why should God deny him such a small thing?”
(Elfric’s Catholic Homilie 1, 1.14.2, Fischer et al.
(2000: 106))

) HEGHEE
Ne sceal he naht unakiefedes don

not shall he nothing unlawful  do

“He shall not do anything unlawful”

(King Alfred’s West Saxon Version of Gregory’s

Pastoral Care, 10.61.14, Fischer et al. (2000: 106))
9 FrEE  pa

ba was Pzt folc Pas micclan welan ungemetlice

then was the people the great prosperity excessively

brucende...

partaking

(The Old English Orosius, 1.23.3, Fischer et al.(2000:

106))

49 yes-no &
Hefst Pu @nigne geferan?

“Have you any companions?”



FEET7 4 — A L FEERBE) (RIE) — 7=

(Elfric’s Colloquy, 28, Fischer et al.(2000: 106))
HHEFEIC B VT, B0 X 512 wh BRX TEBED 7 v
T YROFIELRILL V2RI §.WD & 5 I EFELNH]
B SN E, ZHICHERDSEREL V2o c %, SCHICHR
REIE Pa BEASNIZGE, WD K51 V2B %, C
DOIEREIFICIZMIZ, Ponne, Par 2% %, Yes-no HEfx
DA, WO XS CXHCHANEL S, ZZTOHHFT
X, WD wh RIS DA, wh HJH3 Q DIFEIBICAY, 5E
D7 + —ABIRO Tz Fin CEFEPEE T 5, (D05
&, EEFEEHRHAS TV 3 DT Foc DIETICE EFED
AV, BED Fin B8 LESICEET 2 7 + — AR %
fIoTwa 2 iz 2, Wiz Wi, FEREF Pa b s
ENTWwb7:®, FHUL Foc DIFESBICAY, Eiflo
7 4 —ABERO 72 Fin CHFASBET 5, ©)DEE, Fin
WCEEADBEN L TR O 7 + — AR E{T> T 2,

SO RHEBETCRFEMCBWTYH, UTRT LI
V2HIE L Tz,
(600 On twan bingum hzfde God bas mannes sawle
gegodod
in two things had God the man’s soul en-
dowed
“With two things God had endowed man’s soul.”
(Elfric’s Catholic Homilie 1, 1.20.1, Fischer et al.
(2000: 114))
Z ZTOHITIL, FEE(L S NI EHEIE Top DIEETLICA
D, FELD 7 + — ABRO 7z DEFAH Fin ICEE L T
%o 71272, 9 LIEHEIMIC BT 2 FEELLFHEA THNIL
FREEDO XS V2L 220, e PR E&FHAOEAEEIL S
7o R RAFERE-FF & WS FEIEIC 2D, Wb 5 V3L
RKBEL %,
() hiora untrymnesse he sceal drowian on his heortan
their weakness he shall atone in his heart
“He shall atone in his heart for their weakness.”
(CP 60.17, Pintzuk (1999: 136))
Z 9 L7zHgRIzxt L, Kemenade (1999) 1& CP & TP DfH
12 FP & S BATHINE &2 3 I B 2 34 T v 5,
(62 [cp hiora untrymnesse; [zp he; [ scealg=F] [1p te [ve
t; t, drowian t; on his heortan ]]]]
DT, FEb S L B3R IE CP OFEEEBIC A Y,
HEAEFE T FP OEESICA Y, BED FP O LI ICHE
B9 %, HFAHEEOSS, FP OIREICAST, TP O
BEBLIZAL EVI, LeL, ZOMITIRR&AHFAEFES
FP OFEHICEEL T2 720, UTFO X 5 2 %58
T&ER,
(63 & ic gehwam wille barto taecan
and I everyone will thereto direct
“And I will direct everyone there...”
(Or, 57.15, Pintzuk (1999: 171))
@) TIIFEEL S N EROA I FEALFABEC TS,

Pintzuk (1999) & Z 5 L7cBGRICxH L CRAFAIERETH
5 EHZFHAELEZ T b, HRETHLRAFHEHFDLE
BHEWEANT 2 2 ENTE, OB TIIEEELS
TeBEBROEIAIML T2 EFE 2 5, )OBITIE, FHEL
SNTEFROLG I EFFEREFSMHML T %, & 51 Pint-
zuk (1999) 1% Kemenade (1999) &%#7%h, LI N7z
BT 1P (TP) OIEESICAEL, BFIE Z O EEER 46
T2EHEZ T,

ZZTOHNTIE, FEEO VIBEREIEFHOLICEL 25
FRIFFEEL SN b D LI TE 2720, 21513 Top D
HEGBICA S, Top BEMOEREZINETE 5720, 6O
IO WEE L I N EHR+ TEEALEH, HHVIEEBID LD
WEBERELSNEREWIEEIETH S 2 & bR
AfRETH %,

AR & 512 HIEFEH Tid SVO, SOV DFEIEAAIEET
HolzHd, RE SOV IFFEN SVO D FENE I 7%
%, Kemenade (1987) 12 X % &£ ZNIE B L Z1200FETH
5EvH, 5 LIAEAHRIEEE T3 wh BERIC, S EFREE
&, HEREFOHTE Tk V2OBE I 5, BEFIELIT O
WY TH25 BTN T Kemenade (1997) 225D H DT
H5),

() a. Hweonone cumest tu ...

whence come you
“When do you come from...”
b. Ne mei ich he seid. Nohwer speoken
not may I he says nowhere speak
“I may not, he says, speak anywhere.”
c. Panne wunest du sikerliche on Gode
then abide in God
“Then you abide truly in God.”
L2 L, Kemenade (1987) 12k % &, V2i3—EDHRIC A
S, zhBHLoBETH S L v S
(Kemenade (1997), Roberts (1993), Kroch and Taylor
(1997), Warner (1997) &),
(5% a. But in bis world be beste lif for prestis is holy

you truly

life
but in this world the best life for priests is holy life
b. Certis  bei ben opyn foolis

certainly they are open fools

O EFEEE T E S DOBITH % 53, V23iz < BIRIEFED
FERL T, ZOFEEELEDL S ICRZ 2 »H[E
£ %, ZITONMCIEEREMRICBIL T bEEERIBE Y
%7 5 —AWHEL, Fin CEFEPBET 5 Z &£ T2 OER
WMTbh b, SR THhNIEER D 7 + — A (interrogative
force) 2L % L5 2 58, X BERMEOSE 3
BLTD7 +—ATH?%, £V T ElE, FRETIEFAKX
D7 & —AWISHALDBPICHE LT EFE S T ENTE
%o

DAk, JEEFANICIEGED V2BRIZOW TR TE 1z, WFET



VI THIEEEA, PIHATRIEEE I V2BR IR S iz b, —ERD
R L T V2RHE LTz 2 DIERIFFERECLD 7 4+ — A
EBZ DM, ZOWRIIERESH 5, KETTIZZ O
B OWTHEET 5,

6. 74— ADEEME

HIEiC I, HEFED V2OHEERIC O W TERFH R 2175
7zo Z DWRIZFROUCE T 2 7 + —ADHKTH %743,
ZOHEK IR TON I b DT {JEERNICITO LT
Wb, KEITIR ZOERMEICOVWTHFEEZTTI,

V21& V-to-T-to-C BENTH %25, FREDOHITIZ TR
BT Vo TRBEIZITS bORH S, 7 7 ¥ AFEBZ NI
HET %,

(6) a. Jean embrasse souvent Marie.

John kisses  often  Mary
b. Jean (ne) mange pas de chocolat.
John eats not chocolate
c. Les enfants mangent tous le chocolat.
the children eat all chocolate
(56a) IXEF souvent DLLICEIFANH D, (56b) 1% pas DL
WCEIEAD D D, (56¢) IZBEREBEFT tous DLEIWCEFADH 5,
% OEIFE, fEF pas, FHEEERIE VP ICAIIL T3 72
D, 25 DI H 2EFAIE V-to-T BB 2{T> T2 &%
ZHhd,

25 L7z V-to-T BENE BRI 3 AHE I AR L T
%0 G ZD—FITH 2,

(G7) a. Plinie reporteth that griphes flie alwaies to the

place of slaughter.
(R. Scot Discov. Witcher. xi. xiii. (1886) 162, OED)

b. In doleful wise they ended both their days

(Marlowe, The Jew of Malta, 11, iii, 21, Roberts

(1993: 253))

c. He come not in company.

(Cursor M. 17288 Resurrection 163 (Cott.), OED)
6ND a TlX, BIF always OHTIZ, b OB TILIZEL =
both DHTIZ, ¢ OHITIFTEEE not DHTIC Z H 2 HBFIH
EERLTWE, 25 DOBE V-o-T BB O BEGITH 2
B, 29 LIEEAORENZ16{F DRI ITITIFIHI L T
B (Roberts (1993)2M), BfEOEFE TR BIE I
ALY

(68 15th century

And the erthe and the lond chaungeth often his color.
And the earth and the land changes often its color
(Mandeville’s Travels ix.100, OED)
(59 16th century
Worldly chaunces..in adversitye often chaunge from
evell to good and so to bettre.
(Hall, Chronicle of Henry VII, 8, OED)

FEE7 4 — A L XEERBE) (RIE)

V-to-T BEIOMERICE L Tz 2BREMH ST
20, FNEHEFBEORITEOHEE LFETDOT 2 5H05% »
&5 Th 2. HHEFEATIEEEFRIZZOWEHOLH I L5 T,
AL EE & R EENC KAl S Tniz, 6013582 E
& drifan (drive) & 5522 {L#I 3 fremman (perform) D& M
ZTH 5,

60) a. drifan

Sg. 1 drife Pl. 1 drifad
2 drifst 2 drifas
3 drify 3 drifas
b. fremman
Sg. 1 fremme Pl fremmab
2 fremest fremmab
3 fremeb 3 fremmap

HEEHOETE 0L > CBLTHo L2508, th
HEEEI I A LB O KER S 03552 L BF I T L, 54
ZALEIE O B HTE O T b FHE(L (leveling) DEM 2 H D,
JEHr A LT B,

77 Y AFBIEHIRD X 512 Vto-T BEDEELT 25
FRELTHISNL TS (Pollock (1989), Chomsky (1991)
2R B LR T2 & 7 7V AFERBEIT N EN R SEET
HY, TN V-to-TEEZFHERT 2 FHF 2 o0, BT
DB ED Vto-T BEI EBTE L T2 Z &Y Weissenbor-
n (1988), Pierce (1989, 1992), Déprez and Pierce (1993),
Wexler (1994) FETi#Emm S LT 5, Pierce (1989) 12X %
&, 77 VAFEEEEBLTW520~307 ADFHD, EF
OEFF & JETT OB WIEER OEE = FiE T 256, EFO
FE OB I RADIEEF UL, V-to-TEHEZK LT
XaFEEL, IEEROEF & L%E, V-to-T BE LW
NEFEHET DLV,

61 [~finite] verbs

a. pas manger la poupée
not eat the doll

b. pas tomber bébé
not fall baby

62 [+finite] verbs

a. Patsy est pas la-bas
Patsy is not down there

b. marche pas
walks not

LirL, EDORRE DRI DB S H V-to-T Bl L FEUD
 IXERORMIA D %, Kosmeijer (1986), Holmberg and
Platzack (1991), Platzack (1988), Platzack and Holmberg

(1989), Roberts (1993), Vikner (1994) &2 B> CTEHTD
B & & Vato-T BEIOHEBIIZ O W CTHIREWERDITH
NTWED, ThoDEEmOESE LT, BEIIHEEK
BDEsSnD 7 N—FI12B\WTZDHRTREITOXAHIE
IFEL o T L £ 5 TW0BHE, V-to-T BEIN LW E NS
ZEThHD,



FEE T+ — AL THE

63 throw, infinitive and present indicative
Icelandic Faroese Danish Alvdalsmalet Hallingdalen
Inf. kasta kasta kaste kasta kastae
1 kasta kasti  kaster kastar kasta
2 kastar  kastar kaster kastar kasta
3 kastar  kastar kaster kastar kasta
Pl. 1 kostum kasta kaster kastum kastee
2 kastid  kasta kaster kaster kaste
3 kasta kasta kaster kasta kaste
(Vikner (1994: 119—120))
)BT V-toT BENDH 2 FFERT A AT~ FEE
Alvdalsm 4 let TH D, EEdb % \» i%ﬂﬁ@ﬁfﬁﬁ/@7 Jb—
TRBWTZNTNDOAHRMIZIERAI SN TS, LaL,
ﬁﬁ@Eu TIE%Z 5 LKA T2 <, V-to-T BEI2 %
AL ThZRn,
64 French English English(c1400) English(c1500)

Sg. 1 jette throw caste(e) cast
2 jettes  throw castest castest
3 jette throws casteth casteth
Pl. 1 jetons throw caste(n) cast(e)
2 jetez throw caste(n) cast(e)
3 jettent throw caste(n) cast(e)

64137 7 > AFEEFFEORITETH Y, 77 Y AFETIFH
ﬁ%bf@ﬁ@@ﬁﬁ@7W—7kth,%h%h@k
XA ST 5728 V-to-T BEIN b % 038, BUREFEI
BT 3 AFREBOBITEED 7 V=712 5720
T, ZNLSMEBITELFE U TRAS D20, LaL,
V-to-T B8 2RI 16HHCH+ 2 TORFETI, HEIP D
V=T BOBTZENZTND AFRDKH] S 4, fiE> T V-to-T
BEIOHEIND E VW) T ENTE S,

Biberauer and Roberts (2010) ZEhFARSHE) & 223 EEDOR
REhv, BEOET 22255 CBT 2 J T & V-to-T &)
BT 2 AT OO DRRICHEIT B Z L BREL TV
%, 7z, o 3Ere—BUd i L KT C T, —8
s EEFE 2R L, WHETSEFASE 2555 % &
FRLT, UTOLS L2 LTWw5,

(65 a. Rich agreement and rich tense inflection: hence

V-to-T and null subjects, e.g. Italian, Greek,
Spanish, etc.
b. Poor agreement but rich tense: hence V-to-T, but
no null subjects, e.g. French
c. Poor tense and poor agreement: hence no V-to-T
and no null subjects, e.g. Modern English, Main-
land Scandinavian
d. Rich agreement and poor tense: null subjects, but
no V-to-T; no clear example...
77 YAFETIRUTERT &5 CKHOBERIENTH
%o

S E (RIE) — 9 —

(66) donner (donate)
BT il donne #HEwE il a donné
s il donnait Kz
Bk il donna  EIEE
HARSE il donnera  HIASE il aura donné
HEPICHERI O EDS B TH 2720, 77 >~ AFEIL V-to-T
BEIWTRETH L EF X Do
Lo, BITBE»THS I EDERCEAL I F
Wi b ZABH Y, MEL > TENPET L0 TH S, Vikber
(1997) 12 & % &£ SVO FiBlc & T ORI AFRERESR
B2 5E80 2 —BRROND LD ETH S,
L»L, 7xu—ik (SVO FFR) &, Bl & 5 ic—#%
DEITXE» TRV, & SITRITRT & 5 KO R
LEN TRV,
(67) 7 ru—gk

a. svimja(swim)

il avait donné

il eut donné

Present Past
Sg. 1 svimji savam
2 svimur svamst
3 svimur svam
Pl. 1 svimja svumu
2 svimja svumu
3 svimja svumu
b. kalla (call)
Present Past
Sg. 1 kalli kallasi
2 kallar kallasi
3 kallar kallasi
Pl. 1 kalla kallagu
2 kalla kallagu
3 kalla kalladu

L2L, 2O LRBICeBEb e T 7 2 v —fE T TR
H5 LI V-to-TBE ZRT,
(68) a. Tordis sigur, at dreingirnir hava ikki malad
hisid.
Tordis says that boys-the have not painted
house-the
b. Tordis sigur, at dreingirnir ikki hava malad
htsio.
Tordis says that boys-the not have painted
house-the
(Jonas (2002: 258))
Jonas (2002) 2 & 2 £ CNICIEAZTEN DY, V-to-T BH
EHTAHELEZITRVWASMRDH Y, EE DT E Tl& V-to-
TREHZRRITHENVSI ZEThHD. 57, A5 ThLED
R ORI Vo TEE 2RI B0wEVnS 2EThH
%,
% 7z, Bobaljik (2001) 5 Thrainsson (2003) DRI &
2L, —BIEERIEN TR (692) DAL —T VFED 7 1



JE=FFR, 6b)D /vy T —FEO LY FE T
V-to-T BEINBIE I 5,
69 a. He va bra et an tsofft
it was good that he bought not book-the
“It was good that he didn’t buy the book.”
b. Vi va bare tre stgkka fgr det at han Nielsen kom
ikkje. we were only three pieces for it that he

int bootse,

Nielsen came not
“There were only three of us because Nielsen
didn’t come.”

FREOD Z & o —BUERBROE D I DWF OB EH) & B
LTW3 EEFF ARV, TIRED L THEEC V2O3HLL,
BT V-to- T BEINHE LD THS I e HZHNED
X7+ — AR OERD Fin ~OBFABE OZEF| 051k
Th b, I 7 + — ABIRO 72 Fin B
B9 5, EE, HEFETIEFAVEBLRUL VIDEZEI 0
Tz,

(1) Com pa to lande lid-mamma helm (Beo 1623)

came then to land sailors  protector
“Then the protector of the sailors came to the shore.”
(Hinterholzl and Petrova (2010: 310))
ELICHBEH R A VEBICBWTH VIBEEShTW D,
(1) Was liutu filu in flize, in managemo agaleize (O I
1,1)
were people many in diligence in great effort
“There were many people in ddiligence, in great
effort.”
(Hinterhslzl and Petrova (2010: 310))
Z 9 L 7z V1iZ narrative inversion & FEIX 4L T W % 25,
7 x = AERPMTONTWE Z EFHO»TH S, Zhic
W oPOEENHIES NS & V2L %, Lo L, Fin~
DOEFAZES[JIDEE L, 15MILOBRYE L TITE T ETL,
BT mD, ZOBRRETIE V-to-T BEZ & 721
T2, TH7 + —AFREN TV Z L IFHAEY ELTH
ILFETRD & 9 L THANEL 5 Z L b b430 5,

() He did do it.

—HIPRBROEN S £ Vao-TBE 2RO T 258 T
1%, BUREFED & 5 I —BUBRRENIEIE % < 75 - 2RI
BWTH V-to-T BENIFEL T DT, —BipER 0=
PICHEE ZE S MTEEANICRT 5, £ L TKEORE
WE LB SIHFHDES NI KIEE 2D, 16D
BAFICTIE V-to-T BEIDHAE T 5, 2D & D IHFEICE W T
\¥ Fin ~NOEFABE Q25 [ B ERIICER L TfTo 72
DTH %,

Fin ~NOBFABEHOES [ INFEEEL TIT< £ »w o FHliZ
LD FFEICH HTIEE %5, Roberts (1993) 2L 2 &, &7
T YARETIREEFELZ L CEEE A YFEEER U VIZ
LTV2ERLTWIEWNWS ZETHD,

FEE7 4 — A L XEERBE) (RIE)

@ H77AFE V1

Voit le 1i rois

Sees him the king
M w77 R5E V2

Or voi ge bien, plains es de mautalant

Now see I well full are(you) of bad intentions

77V AFEIXSVOBRETH DM, Lo L k77>
AFEE V], V2EFESTWE 2 e, BREER U L 4T
Fin ICEFALSBHEIL, 74 —ABRL TWiz 2 05005,
L L, B 7 7 Y AFETIE V2IEHEL TW» 528, V-to-T
BEIIEAET 2, D% D IRIE Fin ~NOBFABREOES |1
DEEORRE LD T ETCLORERL Kokl L%
BRL T2, TREIF AL B W T V-to-T Bl &2 K- 72
BRETH LW, 77V ARBIRER T ~NOBFHES|J) % RFF
LTWAERETHLENS ZETHDS

INE TR TERLIGED V2OiEkIL, &L, Ehto
BEThH D, HEEICB W TIRETRD & 512, wh BRI ER
TEREEIE TR D V2 (residual V2) 2Fb, V2I3TER L
TWwb, INEXHEbO—DtEZEz oMb, PIz X, T8
D do DXFELEH Z THS &, Ellegard (1953) DHHiLfy
AT R, do IZHEEEERIC R ATIZHIEE L B 2 % /- R
XTHws DIz wd, i, HEREFEOES 2K
AN H D, ZOBRACHWETEEALAEFME WS BE
Lo Tz, ZDOBRENENSEKINS X5 D, &S
R BFEEAEFAOER EOEFEN S PS5 K>TW»
o & HIZ make % let 7% & OFEREE & DG TREBICH
Hanhkksb, ZD, Samuels (1972) 55 & 51,
RETH « EITHERT 7 AXRZ b e v—h—EL LTHL
S5NB XKD, XHBCEESE»ro7z, LL,
SHA X ) AMEELOY vy RO R —ky MFF TR
HEFBOZBWTRKEN D 2 WIFEBEITARRT 7 A
N7 N == LTI N TS, HO16HATL
[, BERISCORAESL, arpsic do WSS L 51
%5, ZD&HIT do 1dd BHREL RS LTz D IHBL
720 T HEEEFE TS,

(™ Force

Wh Neg Focus Topic

Force

Wh Neg Focus Topic

ZhEREUL, 8L, EifhicBU 3 V2OHEEE, T
S5, Fin NOHGABE LB VO Kol —FED X
1EOFRTH 2%,
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=)
]

1. %%

KETEHI— T T 7 4 —1cHEDE VI, V2, V-to-T &)
BRUZFNS OBEIERICOVWTEZ L), SELBLT
7 3 —AWEU GG, ERSEO Fin o (B) B@Es%
L 2 OERDMThb %, VIEZDO—#ITH 5, WhEER
X Tk wh A28 Q DIRESCEE L, D7 + — AR

SEMICBWT Y 7+ — AL, Fin KHFANPBEH T 5,
INBT VRV REEICEOND V2ORX A =ALTH S,
HEEICB WU, V2IEHEFER L v B I, 20k
I5tAE DIz, FEEIML, Eaficis v T V2RERT %,
CNIEYFEOHRN 7 + — A LD L% Y, Fin -~
OEFARESHER L IRETH 2, D, FROEB W T
7 4 —AMERFES BIFOES N T £ TLLRIER
XY, BEABEHN T ETERS, 0%, T X THEF
DEFI TN R 2L %Y, TR L > Tl ®kFIc
V-to-T BEHE S LHAEICE 5, TERD—FDEH» S 1Tk
BT 250113 2 5 L7 IERNEIFARBI ORI U THES
MWholz, Linl, TITODT 4 —ACHEIWITIZE
BB OBR T TR, hOSEOERNEFIR
B DIBRFZSEIC N L T b EENH Of— B AT RE I
5,

ATzo L L, Chomsky (2013, 2015) TldFEHFEH)
BEAE LI NI b DO TH Y, HEIEEE T % narrow
syntax TIHFbN LW EWRBINT NS, ZHNIZHEZ
3, FEHBERFSICIo THEESI NI D OPIER

(transfer) SNZLRBRICELCZ2HDTHS EnH T LIk
%, D%V PF %721 Halle and Marantz (1993) DIREtRE
ENTw53, MEEfhE DX, BREERIE, BEA, &
BEHRI & B 3 % P REER (distributed morphology) T
WOREHBDTHErb LN, ZOREICEL TIZS
BOFEE L TBL,

s

xE

VHEREICB LTS 7 4 —ABURTE 2/NEDFET S,
BRI O/INFEIC ma £721E ne 8B D, WiE, AR, RIEEZR
FTandbd, BEFEICBW T2 7 + —ART 5
ta 3B Y, FERICTIE nunya, aya b %, 25 L72ZOD
SHECRHAFE L KT 2 & 7 3 —ABIRT /IO
Dz,
2 ATy v aglh, TART Y FEBIEBWTH IS Lz VIB
ROBIEEI NS,
i) A7y yass
Hot men geheysn shisn.
has one ordered to shoot

“So the order was given to shoot.”
(Santorini (1989: 61))
i) 74 A7~ NEg
Kom Olafur seint heim.
came Olafur late home
“Olafur came home late.”
(Sigurgsson (1990: 41))
S U YARDEIET, A Y V7 DOHEIC whBENZINZ
do XFF LRI CHIEEMES bW D %, FEMICEAL TiX
Beninca and Poletto (2004) =&,
¢ FHEO S FEEE O PR TR BRSBTS 2 —ED
7 — %1%, Roeper (1990), Inada(1997), Inada and Imanishi
(1997), Radford (1990, 1995) % £ DHEHIC L 2 b D TH
%o
5 ZHIZBSE LT, Jonas(2002) 12k B A ay TN
FEIE V2R L T ies, £97 V22K WK V-to-T BE) %
Kolebwd2eThs, TNIBZHEFELDOFFHEEMICLS
bOEGHTL T2,
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